
Классификации днсфемизмов но лексико-семантпческим разрядам 

а позже стали демонстрироваться и вне ре­

лигиозной сферы. 

Некоторые шаманы и жрецы были ис­

кусны и в чревовещании (умении говорить, 

не шевеля губами), пользуясь которым до­

носили до своих слушателей «глас божий». 

В тех же целях они прибегали и к звукопод­

ражанию. Разыгрывая перевоплощение ду­

хов, имитировали конское ржание и т. п. 

Эти приемы можно было наблюдать у на­

родов Севера. По свидетельству В. Богора-

за, «чревовещание у чукчей развито до сте­

пени большого искусства, и можно с уве­

ренностью сказать, что чукчи вышли побе­

дителями в состязаниях с артистами чре-

зовещателями цивилизованных стран»
6
. 

Примерно так же развивались многие 

виды циркового искусства. Конечно, бро­

дячие труппы далеких времен, постоянно 

кочуя с места на место, не могли оказывать 

сильное влияние на развитие того или ино­

го жанра. Но с появлением первых ярма­

рочных балаганов, а в конце XVIII в. и ста­

ционарных, когда артисты стали распола­

гать постоянной репетиционной площад­

кой, произошел качественный скачок в раз­

витии традиционных жанров. Наметилось 

и разветвление некоторых из них на разно­

видности. Разумеется, отдельные номера 

даже внутри одного жанра, созданные раз­

ными мастерами в разные исторические 

отрезки времени, по своему образно-стиле­

вому решению отличаются друг от друга. 

И все-таки жанровая структура в своих ос­

новных признаках обладает устойчивостью 

формы. 
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Решение проблемы классификации еди­

ниц, отнесенных в состав дисфемистическо-

го словаря, следует начать с краткого ди­

ахронического экскурса в тс процессы, про­

исходившие в языке, сознании, мышлении 

людей, которые повлияли на его создание. 

Это вновь возвращает нас к понятию табу. 

Действительно, в силу тех или иных рели­

гиозных или нравственных причин, времен­

но или навсегда, согласно строгим предпи­

саниям и традициям, всеми или некоторы­

ми членами языкового коллектива, во всех 

или особых ситуациях определенные табу-

ированные слова и выражения должны ис­

ключаться из речевого обихода. Соответ­

ственно, дисфемия возникает именно на 

основе этих т аб уированных языковых 

форм. 

Итак, резюмируя все сказанное и при­

нимая во внимание социопсихические фак­

торы, указанные выше, можно соответ­

ственно выделить следующие понятийные 

сферы и лексико-семантические разряды, в 

которых чаще всего встречаются дисфемиз-

мы, как неизбежный антиподальный спут­

ник эвфемии. 

1. Лексико-семампический разряд: дисфе-

мизмы, обозначающие понятия «смерть», 

«болезнь», физические и умственные недо­

статки, а также артефакты, связанные с 

этими состояниями. 

В современном английском языке дис-

фемизмы данной категории составляют 

обширнейшие синонимичные ряды, кото­

рые постоянно обновляются. В XX в. в свя­

зи с мировыми войнами они пополнились 

новыми выражениями. 

Одним из часто встречающихся дисфе-

мизмов, относящихся к этой подгруппе, 

является употребление слова «meatwagon» 

в значении «ambulance». Его многократное 

использование в прессе и в современной 

литературе обусловливается частотностью 

событий в мире, связанных с террористи­

ческими актами, высоким уровнем преступ­

ности, приводящими к человеческим жерт­

вам. Вес это заставляет говорящего незави­

симо от его статуса в обществе, классовой 

принадлежности, прибегать к употребле­

нию столь грубых слов. Следует отметить, 

что наиболее высокий «интерес» к слову 

«meatwagon» наблюдался в период террак-

тов в 2001 г. в США и в начале военных дей­

ствий в Ираке в 2003 г. В прессе «ambulance» 

практически повсеместно подменялось 

«meatwagon». Вполне очевидно, что во вре­

мя войн и различных катастроф пресса изо­

билует дисфемизмами, связанными с про­

исходящими событиями. Проиллюстриру­

ем это на примере: 

«Ап Iraqi battalion had blundered badly, 

sending thinly a rmored personnel carriers 

across the border into a meat grinder, where 

Saudim and American missiles had all but 

demolished the invaders))
1
. Описывая ситуа­

цию, сложившуюся во время операции 

«Буря в пустыне», журналист старается под­

черкнуть трагичность событий и бессмыс­

ленность войны. 

Анализ примеров этой весьма употреби­

тельной группы дисфемизмов приводит к 

общему выводу, что этот лексический раз­

ряд имеет чрезвычайно большой потенци­

ал и обнаруживает тенденцию дальнейше­

го роста в связи с историческими и куль­

турными предпосылками, среди которых 

наиболее явные следующие: 

• повышенное эмоциональное состоя­

ние возмущения, негодования в обществе, 

обусловленное определенными социальны­

ми и политическими событиями в мире; 

• отсутствие духовности в широких об­

щественных массах. 

2. Лексико-семаптический разряд: дисфе-

мизмы, относящиеся к широкому кругу кри­

минальной сферы. 

В это объемное понятие входят дисфе-

мизмы, денотаты которых связаны с раз­

личными сферами преступной деятельнос­

ти: наркотики, проституция, денежные ма­

хинации, убийства и т. п. 

Часть дисфемистичсско го словаря , 

включающая вышеупомянутые понятия, 

начала развиваться давно, поскольку эти 
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проблемы всегда беспокоили общество, 

являлись предметом осуждения и оценива­

лись как область постыдной деятельности. 

Но раньше по понятным причинам среди 

людей культурных, принадлежащих к элит­

ным кругам, подобные понятия при выра­

жении делались приемлемыми посредством 

эвфемистических субститутов. В настоящее 

время ситуация меняется в связи с общей 

тенденцией к «называнию вещей своими 

именами». 

В под[руппе многочисленны дисфемиз-

мы, образованные от слов, обозначающих 

деньги, добытые нечестным способом. Про­

иллюстрируем это на конкретном примере: 

«Не said one day, "If I'd any luck, I'd 

marry her and she'd die in about a year and 

leave me all the boodle" »
2
. 

В этом примере дисфемизмом является 

сленгизм «boodle», которому The Oxford 

Dictionary of Modern Slang дает следующее 

определение: « т о п е у acqui red or spent 

illegally or immorally)). Э Т О Т дисфемизм 

употребляется персонажем, принадлежа­

щим к привилегированному классу обще­

ства, образованному человеку, который 

впоследствии з амышляе т и совершает 

убийство своей богатой жены. Использо­

вание этого слова характеризует личность 

человека, склонного к преступным дей­

ствиям. 

Как можно видеть, круг дисфемизмов 

этого рода с каждым годом пополняется все 

новыми сленгизмами, вульгаризмами. Раз­

ряд оказывается весьма продуктивным. 

3. Лексико-семантическийразряд дисфе­

мизмов, обозначающих пороки и недостат­

ки характера людей. 

В связи с тем что личная жизнь все мень­

ше ограничена от вторжения и часто ста­

новится публичным достоянием, в прессе и 

в повседневной речи появляется множество 

дисфемистических выражений. 

Пьянство одна из сфер общественных 

пороков, вызывающая оживленные обсуж­

дения и, естественно, неодобрение «трезвен­

ников» социума. 

Пример, иллюстрирующий тенденцию 

на обнажение данного порока: «Guillaume 

Appollinaire talks of distillation, of reality 

cyphered through shimmery experience. Not 

a mention of being a rat-arsed French git»
3
. 

«Rat-arsed» - вульгаризм, носящий 

следующее значение - « in tox i ca t ed or 

incapacitated by drink; drunk». Несмотря 

па объяснимую повышенную эмоцио­

нальность говорящего, ему следовало бы 

избежать грубости в адрес известного 

французского поэта. 

Рассмотренный выше лексико-семанти­

ческий разряд, безусловно, может считать­

ся количественно самым обширным. И вся­

кий раз, когда индивидуум произвольно 

или намеренно обнажает, выставляет на 

показ «темные» стороны своей натуры, про­

винившийся тут же предстает перед судом 

социума, который в свою очередь готов 

идти на самые крайние меры - употребле­

ние табуированных языковых форм и по­

нятий, жертвуя своим стилем в пользу ис­

тины и эффекта воздействия. 

4. Лексико-семантический разряд дисфе­

мизмов из области обозначений национальной 

принадлежности. 

Распространенность означенной выше 

группы в современном английском языке не 

оставляет сомнения. В связи с нарастающей 

популярностью движения за политическую 

корректность, любое «ненормативное» упо­

минание какой-либо национальности явля­

ется чем-то «наказуемым», строго порица­

емым обществом. Поэтому, рассматривая 

дисфемизмы этого лексического разряда, 

мы вынуждены принимать тот факт, что 

подобное табу распространяется на всех 

членов общества без исключения, т. е. при 

нарушении нормы, правил, принятых в дан­

ном обществе, слова говорящего можно 

расценивать как дисфемизм. 

Впрочем, следует иметь в виду, что дис­

фемизмы могут быть направлены не толь­

ко на расовые меньшинства, но и на так 

называемое титульное большинство, на­

пример: 
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«Delegates... sat in shocked silence when 

an Indian leader accused them of being "white-

arsed Liberals'" »
4
. «\Vhite-arsed», бесспорно, 

является дисфемизмом, поскольку произне­

сен высокопоставленным лицом в офици­

альной обстановке. 

5. Лексико-семантический разряд: обо­

значения Бога, оьявола, слова, связанные с 

различными религиозными ритуалами, про­

клятия. 

В современном английском языке труд­

но установить, когда слова и выражения, 

связанные с религиозными понятиями, яв­

ляются дисфемизмами, поскольку их ис­

пользование очень распространено в совре­

менном английском языке. В некоторых 

ситуациях употребление слов подобного 

круга считается, если не запретным, то не­

желательным. Примером может послужить 

выдержка из речи, произнесенной в 1962 г. 

одним из государственных деятелей США: 

« A ring-a-ding God-box will go over big with 

the flat bottomed !atitudinarians»". 

Слово «god-box» имеег следующее тол­

кование, предлагаемое The Oxford Dictionary 

of Modern Slang - « a church or other place of 

worship». Таким образом, это явное бого­

хульство, сравнимое с пренебрежительным 

русским словом «церквушка», и его исполь­

зование официальным лицом перед публи­

кой является недопустимым. 

Подводя итог анализа днсфемизмов ре­

лигиозной семантики по теологическому 

разряду днсфемизмов, можно констатиро­

вать, что их употребление в большинстве 

случаев вызвано двумя причинами: 

• эмоциональным состоянием автора 

высказывания, обусловленного чувствами 

отчаяния, ярости, раздражения и другими 

отрицательными переживаниями; 

• намеренное богохульство ради пори­

цания, высмеивания и отрицания существо­

вания Бога. Говорящий бросает вызов, ста­

вит себя в оппозицию религии и самому 

Богу и тем, кто ему (Богу) поклоняется. 

Дисфемистичсский словарь исследован­

ных выше лексико-семантических разрядов 

отражает своеобразную иерархию соци­

альных отношений внутри общества и на 

данный момент является наиболеетабуиро-

ваиным в связи с набравшим силу движе­

нием за политическую корректность. 

Необходимым представляется отме­

тить, что рассмотренный перечень лексико-

семантических разрядов днсфемизмов не 

является исчерпывающим: по мере того как 

общество развивается и меняется, будут 

появляться новые табу, и по-новому будут 

корректироваться этические, а соответ­

ственно и речевые нормы, из чего следует, 

что и дисфемистический словарь будет не­

прерывно расширяться. 
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